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  Ha anyám sejtette volna, mit művelek majd a kedvenc ruhájával, lehet, hogy inkább meg sem veszi. És így nem is örökölhettem volna meg a többivel együtt. Pár hete, amikor beköszöntött a tavasz, az összes holmit kiborítottuk a szekrényekből a szobámban, hogy megnézzük, melyik lenne jó rám, és eldöntsük, mihez kezdjünk a többivel. Fowler kisasszony segített, meg szegény Nelson úr, aki ugyan nem sokat konyított a női ruhákhoz, viszont kénytelen volt állandóan ki-be járni, nehogy véletlenül megpillantsa egy olyan jó családból való kisasszony fehérneműjét, mint én (természetesen az ő szavait idézem).


  Asok együtt átélt kaland után engem nemigen érdekelt, meglátja-e a fehérneműmet Nelson úr. Részben azért, mert noha már tizennégy éves voltam, nem sok domborulat rejtőzött a ruhám alatt, részben meg azért, mert Nelson úr olyan volt nekem, mint valami pótapa.


  Ez pedig tovább bonyolította a helyzetet, tekintve, hogy apám, Leopold Adler, a gazdag acélgyáros valójában nem az igazi apám volt. Az igazi apámról olyan keveset tudtam, hogy éppenséggel akár Nelson úr is lehetett volna, ha nem különböző színű a bőrünk, az övé ugyanis olyan sötét volt, mint a nappaliban a mahagóni, amit Fowler kisasszony olajjal fényesített, az enyém viszont rettentően sápadt, jellegzetesen tejfehér, amilyen csak az északi lányoké tud lenni, és szeplős. Sovány voltam, nagyon magas (az utolsó egy évben meglepően sokat nőttem, már majdnem utolértem a barátaimat), hosszú nyakú. Bájos voltam, igen bájos. Sokszor mondták nekem, így hát kénytelen voltam tudomásul venni, bár a megállapítást nem annyira hízelgőnek, mint inkább zavarba ejtőnek találtam. Szerencsére ha elmentem otthonról, szinte sosem voltam egyedül, számíthattam két hűséges testőrömre és egyben legjobb barátomra, Arsène Lupinre és Sherlock Holmesra.


  Azt mondom, szerencsére, de ezt talán csak egyedül én gondoltam így, mert sem Horatio Nelson, sem apám nem örült, hogy minden időmet a két fiúval töltöm. Nem nehéz belátni, miért: állandóan a várost jártam Sherlockkal meg Arsène-nel, gyakran elmulasztottam az énekórákat (noha alig pár hónapja fogadtam meg, hogy belevetem magam az énektanulásba), és általában véve is fennállt a veszély, hogy nem használom ki a lehetőségeket, amelyeket apám kínál számomra.


  Miután néhány hónapig egy ábrándos természetű nevelő gondoskodott az oktatásomról, beírattak a Holcombe College nevű, kizárólag lányoknak fenntartott iskolába. Alegtöbb korombeli lány bármit megadott volna azért, hogy a város szélén található intézménybe járhasson. Én borzalmasnak találtam. Több időt fordítottunk imádkozásra, mint a történelem vagy a földrajz tanulmányozására. Fontosabb volt, hogy szépen üljünk az asztalnál, mint hogy matematikával foglalkozzunk. Egyetlenegyszer próbáltam az osztályban a tanárnőnk előtt (aki sápadt volt és vézna, mint egy albínó kecske) szóba hozni Charles Darwin legújabb felfedezéseit. Mindössze annyit értem el, hogy azonnal beküldött az igazgatói irodába.


  Honnan ismeri, Adler kisasszony, ezeket a szemérmetlen irományokat?  faggatott az igazgatónő, látványosan ráncolva a homlokát.


  Apámtól, igazgatónő kérem  feleltem, amitől csak még jobban elsápadt.  Az éjjeliszekrényén ott vannak Darwin művei. És ma reggeli közben azt mondta, megfontolandó lenne anyagilag is támogatni a kutatásait, bármit jelentsen is ez.


  Ezzel a válasszal csak annyit értem el, hogy jól megbüntettek, és szegény Leopoldot is behívták az iskolába.


  Irene, drágám, nagyon aggódom az iskolai előmeneteled miatt…  fordult hozzám a papa aznap este, mivel kötelességének érezte, hogy kissé megpirongasson.


  De nem boldogult vele. Mert alapjában véve az én oldalamon állt. És ez azt jelentette, hogy a lelke mélyén, akarva-akaratlanul, a barátaimat is elfogadta.


  Mi hárman elválaszthatatlanok voltunk abban az időben. Az az idő azonban a végéhez közeledett  noha én erről még mit sem sejtettem , méghozzá énmiattam. Összekötött minket a lázadó szellem és az a bizonyos könnyelműség, amellyel az élethez viszonyultunk, ugyanakkor titokban (noha már kezdtem sejteni) közénk álltak zavaros kamaszérzelmeink, melyek időről időre felfénylettek köztünk. De nem úgy, mint az arany  ahogy akkor hittem , hanem csak mint a csillámpor, amely szépen csillog a napfényben.


  Sherlock egyszer magához szorított és úgy csókolt meg  bár álmában tette , ahogy a szerelmesét csókolja meg az ember (legalábbis így gondoltam olvasmányélményeim alapján). És Arsène is megcsókolt, de ő nem álmában. És nem is egyszer.


  Én is visszacsókoltam, és  az ember ne szemérmeskedjen, ha önmagának ír  nagyon is élveztem a dolgot. Szívesen megcsókoltam volna megint, ha lehetséges lett volna. És ha nem féltem volna, hogy ezek a csókok végül megbontják kalandos kedvű triónk egyensúlyát.


  Ilyen érzelmek kavarogtak hát bennem, miközben 1872. március 16-án, a kocsiban ülve, amely a Kennington Oval felé vitt minket, megpróbáltam belebújni anyám alkalmi ruhájába anélkül, hogy tönkretenném. Ebben akartam ugyanis eljátszani a nemes hölgyet, akit meghívtak az Angol Kupa döntőjére, amelyre két barátom szerzett jegyet.


  Legalábbis ezt hitették el velem.


  Segítenétek? Vagy végig ott ültök majd, és a szemeteket meresztgetitek?  kérdeztem, miközben a ruha kapcsaival bajlódtam a kátyús londoni utakon zötykölődő kocsiban.


  Ami engem illet, inkább a szememet meresztgetem…  felelte Arsène a szokásos pimaszságával. Egy pillanatra megfordult, és végigmérte félmeztelen hátamat.


  Amellette ülő Sherlock arcán viszont a szokásos megvetés tükröződött. Olyan szigorú elutasítással viseltetett női mivoltom iránt, hogy ebben a pillanatban jobban hasonlított struccra (hosszú, hegyes orra csőrre emlékeztetett, kócos haja meg tollbóbitára), mint a logika nagymesterére, akinek megismertem.


  Ejnye már!  fakadtam ki.  Ha azt akarjátok, hogy veletek együtt szálljak ki a kocsiból, akkor segítsetek… de most rögtön!


  Akét fiú sietve követni kezdte az utasításaimat. Szalagokat húzogattak, kapcsokat illesztettek össze, én pedig minden egyes mozdulatukban ott éreztem a tétovázás, az óvatosság és a csodálkozás keverékét, amely akkor tölt el minket, ha hirtelen meglátjuk közelebbről a másikat.


  Ajármű végül megállt a Kennington Oval főbejárata előtt. Akocsis, aki három gyereket látott beszállni, közönyös tekintettel nézte végig, amint két férfi és egy hölgy száll ki  ez utóbbi pompázatos, ám enyhén szólva hanyagul összekapcsolt délutáni ruhában.
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  Anagy izgalom annak szólt, hogy nem akármilyen eseményre készültünk: a labdarúgó Angol Kupa döntőjére. Afutball akkoriban roppant divatosnak számított Londonban, habár én lényegében csak annyit tudtam róla, hogy fiatalemberek kergetnek a pályán egy bőrlabdát. Magával ragadó játék volt, legalábbis Arsène szerint, aki megszervezte ezt a délutáni találkozót. Ő mindössze egyszer vagy kétszer játszott csupán, de ez is elég volt, hogy beleszeressen az új sportágba, és lépten-nyomon dicshimnuszokat zengjen róla. Acselezés (vagyis amikor egy játékos ide-oda cikázik az ellenfelek között a labdával, ha jól értettem), a füves pálya, a kapuk, az a tény, hogy csak egyetlen játékos érhet hozzá kézzel a labdához, a többiek kizárólag a lábukat használhatják, no meg a könyöklések, a lökdösődés… Olyan ez, mint egy csata, magyarázta a barátunk, miközben a díszpáholy felé közeledtünk.


  Sherlockot kevésbé nyűgözte le a sport varázsa, őt jobban érdekelte a stadion alakja (nevéhez illően ovális volt), meg a zajos lelátók, mint a labdát kergető játékosok.


  Nem hinném, hogy az angolok tényleg megszeretik ezt a jelenséget…  jelentette ki szűkszavúan, öt perccel a kezdőrúgás után. Arsène viszont teljesen fel volt villanyozva. Annyit beszélt, hogy végül még Holmes is figyelni kezdte a mérkőzést, ő azonban úgy fogta fel a dolgot, mintha a játékosok valamiféle matematikai séma elemei lennének, amelyben a labda a kiszámíthatatlan tényező.


  Többet kellene passzolniuk…  jegyezte meg, amikor a Royal Engineers két játékosa cselezés közben egymást verte le a lábáról.


  Az ellenfél, vagyis a Wanderers csapata pontosan azt tette, amit a barátom javasolt, és alig tizenöt perccel a meccs kezdetét jelző sípszó után már gólt is lőttek.


  Ez volt az első gól, amit életemben láttam. Pontosabban igazság szerint nem is láttam, mert pár másodperccel azelőtt, hogy a labda a kapuba gurult volna, mindenki felpattant körülöttem. De azért így is lelkesítő volt. Váratlan, megmagyarázhatatlan elragadtatás fogott el.


  Gól!  kiáltott fel Arsène, és átölelt.  Vezet a Wanderers!


  Így jöttünk rá, hogy nekik szurkolunk.


  Ki rúgta a gólt?  kérdeztem a mellettünk ülő szakállas úrtól.


  Chequer!  felelte.


  Kisebb szóváltás alakult ki, mert a mellette ülők szerint nem Chequer volt az. Sőt, azt állították, hogy Chequer nem is létezik.


  Betts a gólszerző. Morton Betts!


  De akkor a plakáton miért A. H. Chequer szerepel?


  Az derült ki, hogy Morton Betts, annak a gólnak a szerzője, amely végül eldöntötte a mérkőzést, a döntő alkalmából nevet változtatott. Akörülöttem ülők hosszan mérlegelték és élénk érdeklődéssel vitatták meg a kérdést.


  De most már foglalkozzunk a meccsel!  csattant fel ekkor Arsène.


  Hogyne, Carey úr…  feleltem.


  Ezzel pedig magamra vontam a jelenlévők figyelmét. Részben azért, mert közel s távol én voltam az egyetlen nő. De leginkább azért, mert Arsène nem volt Carey úr, mint ahogy Sherlock sem volt a testvére, én pedig a felesége. Abarátaimmal ugyanazt tettük, mint a Wanderers csatára: a nagy alkalomra álnevet vettünk fel, úgy tettünk, mintha mi volnánk a Carey család tagjai. Nem tudom, hogyan, de a meccs előtti napokban Arsène megszerezte a díszpáholyba meghívott vendégek névsorát, és megtudta, hogy szerencsés véletlen folytán Carey-ék nem lesznek ott a stadionban. Vagyis üresen marad a helyük.


  Hát ezért vettem kölcsön azt a nagyúri hölgyhöz illő ruhát (amelynek elvileg a szekrényemben kellett volna maradnia, amíg csak a megfelelő korba nem érek  emiatt öltöztem át a kocsiban). És ezért volt, hogy miután kimondtam a Carey nevet, az egyik szakállas úr igen kíváncsian pillantott rám.


  Arsène…  suttogtam, amikor észrevettem. Miután Lupin le sem vette a szemét a játékosokról, megint megszólaltam:  Sherlock…


  De a két fiú arcán olyan kifejezés ült, amilyet későbbi életem során számos férfinél tapasztaltam: elszakadtak a való világtól, tekintetüket a zöld fűvel borított pályára szegezték, kizárólag a bőrlabda sorsa érdekelte őket, megfeledkeztek minden egyébről. Kisebb-nagyobb eltérésekkel (lényegében csak a labda anyaga volt különböző) ugyanez történt krikett, tenisz és baseball közben. Ez utóbbiban az Egyesült Államokban volt részem, pár hónappal később ugyanis oda vezérelt a sors… De ekkor, a futballmeccs idején ezt még nem tudhattam.


  Teljes közönyt színleltem, míg el nem érkezett a szünet, amikor a játékosok pihenőre vonultak, a nézők pedig negyedóráig szabadon foglalkozhattak bármivel. Láttam, hogy a szakállas úr fürkésző tekintetet vet rám, és sejtettem, milyen kérdés jár a fejében: Jól hallottam, hogy azt mondta: Carey?


  Jól hallotta…  feleltem, amikor valóban feltette a kérdést.  Ahúga vagyok.


  Igyekeztem mély meggyőződéssel beszélni, de akaratlanul is észrevettem, hogy beszélgetőtársam szemöldöke a magasba szaladt a szavaim hallatán.


  De hiszen Carey úrnak nincsenek húgai!  tiltakozott.


  De vannak fivérei!  szólt közbe ekkor Sherlock, és belém karolt.


  Az úr arca bíborvörös lett, a homlokán megfeszültek a ráncok, olyan lett a feje, mint egy szétpattanni készülő hordó.


  De hát miket beszélnek?  fakadt ki.  Szegény Edward két napja halt meg!


  Szegény, szerencsétlen Edward!  szólalt meg ekkor Arsène, és a másik oldalról belém karolt.  Igazán megindító szertartás volt! Az a sok virág! Atisztek! Akirályi haditengerészet zenekara!


  Aférfi bosszúsan szipogott, de nem tudta eldönteni, mit tegyen. Arsène pedig ezt a pillanatnyi habozást kihasználva igyekezett kievickélni a kínos helyzetből.


  Ilyen az élet. De nekünk most mennünk kell. Remélem, legközelebb kellemesebb alkalomból találkozunk, kedves…


  Trollhope  dünnyögte a szakállas úr, aki egyre nagyobb elképedéssel figyelte, amint a barátaim felemeltek, és száznyolcvan fokkal elfordítottak. Gondolom, akkor hüledezett csak igazán, amikor meglátta a ruhám hátulján az összevissza álló kapcsokat.


  Jobb lesz, ha felhúzzuk a nyúlcipőt…  súgta oda Arsène, és határozottan a kijárat felé indult.


  Köszönöm, hogy megmentettetek…  mondtam.  De azt hiszem, most már a saját lábamon is tudok járni.


  Alegjobbkor szóltál közbe  bólogatott Sherlock.  De honnan tudtál ennyi mindent a temetésről?


  Ó, semmiség  szerénykedett Arsène.  Mondjuk úgy, hogy… szerencsés véletlen folytán… magam is jelen voltam.


  Ismered a családot?  kérdeztem.


  Egyáltalán nem  felelte.


  Akkor mit kerestél Carey temetésén?


  Két napja vasárnap volt  jegyezte meg Sherlock, miközben átverekedtük magunkat a tömegen.  Jó kis zápor támadt délután négy körül, vagyis akkor, amikor temetéseket szoktak rendezni a West Norwood temetőben, ahol különösen agyagos a talaj. Ha megnézzük, milyen magasságban tapadt rá a vörös föld a cipődre, Arsène, azt a következtetést vonhatjuk le, hogy valami terhet cipeltél, miközben az agyagos talajon jártál.


  Arsène megtorpant.


  Meddig akarod még folytatni?  kérdezte Sherlocktól félig mulatva, félig bosszankodva.  Vagy megengeded, hogy egyszerűen eláruljam Irene-nak, ahogy tegnap neked is elárultam, milyen remek munkát találtam, amivel kiegészíthetem a bevételeimet?  Ekkor felém fordult, és tárgyilagosan kijelentette:  Próbaidős koporsóvivő vagyok. Fél font naponta, heti két nap. Nem rossz, igaz? Ahhoz képest, hogy nem olyan halálosan fárasztó munka.


  Gyászhuszár vagy?  kérdeztem csodálkozva.  De mióta?  Sherlockra pillantottam.  Te tudtad?


  Igen, említette  vallotta be.


  Arsène füttyentett egyet, hogy odahívja a kocsinkat. Aztán beszállt, és nevetve nyújtotta a kezét:


  Ne aggódj, Irene, alaposan kezet mostam.


  Ezzel magunk mögött hagytuk a stadiont, ahol már ismét morajlani kezdett a közönség.
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